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Kirkolliskokous on täysistunnossaan 6.11.2012 lähettänyt käsikirjavaliokunnalle otsikossa mainitun asian. Käsikirjavaliokunnassa on ollut asiantuntijana kuultavana kirkkohallituksen kuurojen ja kuulovammaistyön sihteeri Riitta Kuusi, joka toimii viittomakielisen käännöstoimikunnan sihteerinä.
1.  Esityksen tausta
Kirkolliskokous päätti 7.5.1998 aloittaa viittomakielisen kirkkokäsikirjan käännöstyön. Ensimmäisenä käännöksenä kirkolliskokous hyväksyi vuonna 2001 Isä meidän 
-rukouksen, Herran siunauksen, apostolisen uskontunnustuksen, käskyt, kastekäskyn, ehtoollisen asetussanat sekä Isä meidän -rukouksen ekumeenisen muodon. Sen jälkeen on hyväksytty seuraavat viittomakieliset käännökset: Luukkaan evankeliumi toukokuussa 2007, messu ja keskeiset kirkolliset toimitukset marraskuussa 2008, Evankeliumikirja toukokuussa 2009 sekä Vanhan testamentin ns. alkukertomukset toukokuussa 2010. Viikkomessun, hautaan siunaamisen ja kasteen käännökset suomenruotsalaiselle viittomakielelle sekä Johanneksen evankeliumin käännös suomalaiselle viittomakielelle hyväksyttiin marraskuussa 2011.
Käännöstyötä ja sen periaatteita on käsitelty käsikirjavaliokunnan mietinnöissä 2/2001, 1/2007, 3/2008, 2/2009, 2/2010 ja 2/2011.
2.  Kirkkohallituksen esitys
Kirkkohallitus esittää, että kirkolliskokous hyväksyisi kodin siunaamisen viittomakielisen käännöksen.
3.  Käsikirjavaliokunnan kannanotot
Käsikirjavaliokunta korostaa viittomakielisen käännöstyön merkitystä viittomakielisen yhteisön kannalta ja kiittää kaikkia työhön osallistuneita. Työ on ollut uraauurtavaa ja laadukasta ja tukenut viittomakielen kehitystä valtakunnallisesti. Se on toteuttanut kirkon periaatteellista pyrkimystä palvella kaikkia ihmisiä heidän omalla äidinkielellään. 
Palautetta käännöksestä on koottu siten, että käännösehdotus lähetettiin kuurojenpapeille ja päätoimisille kuurojendiakoniatyöntekijöille. He kokosivat seurakuntalaisista palauteryhmän, jonka kanssa pohjaehdotusta kehitettiin. Palautteen mukaan lopputulosta pidettiin erittäin hyvänä ja selkeänä.

Viittomakieliset käännökset tukevat osaltaan monikielisten perheiden keskinäistä yhteyttä. Käännöksiä on tehty myös suomenruotsalaiselle viittomakielelle. Viittomakielinen käännöstyö on yksi osoitus kirkon saavutettavuusohjelman ”saavu” toteuttamisesta. Viittomakielistä materiaalia voivat hyödyntää kuurojen lisäksi myös kuurojen ja viittomakielisten parissa toimivat työntekijät, viittomakielen tulkit sekä kuurojen perheenjäsenet ja lähipiiri. 
Kodin siunaamisen pohjana on rukoushetken kaava. Näin ollen käännöksen elementtejä voidaan helposti käyttää myös muiden rukoushetkien toteuttamiseen. Rukoushetken voi johtaa pappi, muu seurakunnan työntekijä tai seurakuntalainen.

Valiokunta pitää hyvänä kirkkohallituksen suunnitelmaa julkaista viittomakielinen kodin siunaamisen kaava netissä (evl.fi/viittomakieli) ja tarvittaessa DVD:nä. Kodin siunaamisen viittomakielisen käännöksen tarkoituksena on olla standardikäännös, josta tulkki tai muu viittomakielen käyttäjä voi ottaa mallia.

Voimassa olevan päätöksen mukaan viittomakieliset kääntäjät työskentelevät vuoden 2012 loppuun asti. Kirkolliskokouksen edellyttämät käännöstyöt on silloin saatettu loppuun. Valiokunta pitää tärkeänä, että työtä jatketaan viittomakielisten nettisivujen päivittämisellä ja täydentämisellä.
4. Käsikirjavaliokunnan esitys
Edellä esitetyin perustein käsikirjavaliokunta esittää, että kirkolliskokous

1. hyväksyy kodin siunaamisen viittomakielisen käännöksen DVD:n mukaisessa muodossa ja
2. antaa käännöksen toimittamisen kirkkohallituksen tehtäväksi.
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